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1.   Powierzchnia robocza
2.   Spryskiwacz
3.   Pokrywka zbiorniczka wody
4.   Przezroczysty zbiorniczek wody
5.   Regulator stopnia parowania
6.   Przycisk funkcji 
       samooczyszczania
7.   Przycisk spryskiwacza
8.   Przycisk uderzenia pary
9.   Termoregulator
10. Lampka sygnalizacyjna 
       nagrzewania
11. Pokrętło
12. Zabezpieczenie sznura 
       elektrycznego

1.   Working surface
2.   Sprinkler
3.   Cover of the water tank
4.   Transparent water tank
5.   Steaming regulator
6.   Self-cleaning button
7.   Sprinkling button
8.   Steam button
9.   Thermoregulator
10. Heating indicator lamp
11. Handle
12. Protective device of the 
       electric cord

1.   Darbinis paviršius
2.   Purkštuvas
3.   Vandens bakelio dangtelis
4.   Permatomas vandens bakelis
5.   Garų tiekimo lygio reguliatorius
6.   Automatinio valymo mygtukas
7.   Purškimo mygtukas
8.   Garo tiekimo mygtukas
9.   Temperatūros reguliatorius
10. Kontrolinė įkaitimo lemputė
11. Rankenėlė
12. Maitinimo laido apsauginis 
       įtaisas

1.   Darba virsma
2.   Izsmidzinātājs
3.   Ūdens tvertnes vāciņš
4.   Ūdens tvertnes vāciņš
5.   Tvaicēšanas pakāpes regulators
6.   Pašattīrīšanās poga
7.   Izsmidzināšanas poga
8.   Tvaika poga
9.   Termostats
10. Uzsildīšanas gaismas 
       indikators
11. Rokturis
12. Elektrības vada 
       aizsargmehānisms

1.   Tööpind
2.   Pihusti
3.   Veenõu kaas
4.   Läbipaistev veenõu
5.   Aurutamise taseme 
       regulaator
6.   Isepuhastuse nupp
7.   Pihustamise nupp
8.   Aurunupp
9.   Termoregulaator
10. Kuumenemise 
       valgusindikaator
11. Käepide
12. Elektrijuhtme kaitseseade
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1.   Рабочая поверхность
2.   Разбрызгиватель
3.   Крышка резервуара для воды
4.   Прозрачный резервуар 
       для воды
5.   Регулятор степени 
      отпаривания
6.   Кнопка самоочистки 
7.   Кнопка разбрызгивания
8.   Кнопка подачи пара
9.   Терморегулятор
10. Световой индикатор нагрева
11. Ручка
12. Защитное устройство 
       электрошнура

1.   Робоча поверхня
2.   Розбризкувач
3.   Кришка резервуара для води
4.   Прозорий резервуар 
       для води
5.   Регулятор ступеня 
       відпарювання
6.   Кнопка самоочищення
7.   Кнопка розбризкувача
8.   Кнопка подачі пари
9.   Терморегулятор
10. Світловий індикатор нагріву
11. Ручка
12. Захисний пристрій 
       електрошнура

SPECIFICATIONS
Power source 220-240V ~50/60Hz
Power 2200-2500 W

12

1.   Suprafaţa de lucru
2.   Pulverizator 
3.   Capacul rezervorului de apă
4.   Rezervor de apă transparent
5.   Regulatorul debitului de aburi
6.   Buton pentru auto-curăţare
7.   Buton pentru stropire
8.   Buton pentru dispersarea 
       jetului de aburi
9.   Regulator de temperatură 
10. Indicator luminos de încălzire
11. Mâner
12. Dispozitiv de protecţie 
       pentru cablu

1.   Munkafelület
2.   Permetező
3.   Víztartály fedele
4.   Átlátszó víztartály
5.   Páramennyiég szabályozó
6.   Önzisztítás gombja
7.   Permetezés gombja
8.   Páraadagoló gomb
9.   Hőfok szabályozó
10. Fényvisszajelző
11. Fogantyú
12. Vezeték védő rendszer

ENG
  Components  

             identification

RUS
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             прибора UKR
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             приладу POL
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              urządzenia LTU
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Функция защиты от протечек автоматически предотвращает обра-
зование капель, давая возможность гладить деликатные ткани без 
риска испортить их или поставить пятна.
СУХАЯ ГЛАЖКА
Вы можете гладить в сухом режиме, даже если резервуар заполнен 
водой. Однако при продолжительной работе в этом режиме не 
рекомендуется наливать в резервуар слишком много воды. Устано-
вите регулятор степени отпаривания на минимальное положение. 
ФУНКЦИЯ ЗАЩИТА ОТ НАКИПИ
Утюг оснащен функцией ANTI-CALC для защиты от образования 
накипи 
ФУНКЦИЯ ЗАЩИТЫ ОТ ПОДТЕКАНИЯ «АНТИКАПЛЯ»
Функция «антикапля», помогает избежать протеканию воды и об-
разованию разводов на ткани, при работе утюга на низких темпе-
ратурах.

САМООЧИСТКА
Наполните резервуар водой до максимальной метки, закройте 
крышку. Подключите утюг к электросети. С помощью терморегу-
лятора установите температуру «MAX». После того, как подошва 
нагреется, выключите утюг от электросети. Держа утюг горизон-
тально над раковиной, нажмите кнопку «Self-clean». Пар и кипяток, 
исходя из сопел, удалят загрязнения. При этом следует покачивать 
утюг вперед и назад. При сильном загрязнении утюга следует по-
вторить цикл самоочистки. Чтобы высушить подошву утюга, про-
гладьте кусок ненужной ткани.
ОКОНЧАНИЕ ГЛАЖКИ
Установите утюг вертикально. Установите регулятор в положение 
«Min». Отключите утюг от электросети. Дайте ему остыть. Вы можете 
смотать шнур. Храните утюг в вертикальном положении, чтобы из-
бежать повреждения рабочей поверхности. ВНИМАНИЕ! В конце 
работы всегда необходимо полностью удалять воду из резервуара.

Перед чисткой прибора убедитесь, что утюг отключен от электросети и полностью остыл. Очистите корпус прибора влажной тряпкой, затем 
вытрите насухо. Для очистки подошвы нельзя использовать абразивные чистящие средства. Освободите резервуар от воды, а затем намотайте 
сетевой шнур вокруг основы утюга. Для защиты рабочей поверхности от повреждения, храните прибор в вертикальном положении.

ЧИСТКА И УХОД 

Перед хранением убедитесь, что изделие отключено от электросети. Выполните все требования раздела ОЧИСТКА И УХОД. Храните 
изделие в сухом, прохладном и недоступном для детей месте.

ХРАНЕНИЕ

Уважно прочитайте цю інструкцію перед експлуатацією виробу, 
щоб уникнути поломок при використанні. Перед включенням ви-
робу перевірте, чи відповідають технічні характеристики виробу, 
позначені на наклейці, параметрам електромережі. Неправильне 
використання може призвести до поломки виробу, завдати ма-
теріальної шкоди або заподіяти шкоду здоров’ю користувача. Ви-
користовувати тільки в побутових цілях згідно з цим Керівництвом 
по експлуатації. Прилад не призначений для комерційного застосу-
вання. Використовуйте виріб тільки за прямим його призначенням. 
Не використовуйте виріб в безпосередній близькості від кухонної 
раковини, на вулиці і в приміщеннях з підвищеною вологістю по-
вітря. Завжди відключайте виріб від електромережі, якщо він не 
використовується, а також перед складанням, розбиранням і чи-
щенням. Виріб не повинен бути без нагляду, поки він підключений 
до мережі живлення. Слідкуйте, щоб мережевий шнур не торкався 
гострих кромок меблів і гарячих поверхонь. Щоб уникнути уражен-
ня електрострумом не намагайтеся самостійно розбирати і ремон-
тувати виріб. При відключенні виробу не тягніть за шнур живлення, 
беріться за вилку. Не перекручуйте і ні на що не намотуйте мереже-
вий шнур. Прилад не призначений для приведення в дію зовніш-
нім таймером або окремою системою дистанційного керування. 
Прилад не призначений для використання особами зі зниженими 
фізичними, чуттєвими або розумовими здібностями, а також при 
відсутності у них досвіду або знань, якщо вони не знаходяться під 
контролем або не проінструктовані про використання приладу 
особою, відповідальною за їх безпеку. Не дозволяйте дітям вико-
ристовувати виріб в якості іграшки. Не використовуйте приладдя, 
що не входять в комплект поставки. УВАГА! Не дозволяйте дітям 
гратися з поліетиленовими пакетами або пакувальною плівкою. ЗА-
ГРОЗА ЗАДУХИ! УВАГА! Не використовуйте виріб поза приміщен-
ням. УВАГА! Будьте особливо уважні, якщо поблизу від працюючого 
виробу знаходяться діти молодше 8 років або особи з обмеженими 

можливостями. УВАГА! Не використовуйте виріб поблизу горючих 
матеріалів, вибухових речовин і самозаймистих газів. Не ставте ви-
ріб поруч з газовою або електричною плитою, а також іншими дже-
релами тепла. Не піддавайте виріб дії прямих сонячних променів. 
УВАГА! Не дозволяйте дітям молодше 8 років торкатися до корпусу, 
до кабеля живлення і до місця підключення кабеля живлення під 
час роботи виробу. Якщо виріб деякий час перебував при темпе-
ратурі нижче 0ºC, перед включенням його слід витримати при кім-
натній температурі не менше 2 годин. УВАГА! Не беріться за шнур 
живлення і за вилку мокрими руками. УВАГА! Вимикайте виріб від 
електричної мережі кожен раз перед чищенням, а також в тому ви-
падку, якщо Ви ним не користуєтесь. При підключенні виробу до 
електричної мережі не використовуйте перехідник. УВАГА! Вилка 
шнура живлення має провід і контакт заземлення. Підключайте ви-
ріб тільки до відповідних заземлених розеток. УВАГА! Щоб уникну-
ти перевантаження мережі живлення, не намагайтеся підключати 
виріб одночасно з іншими потужними електроприладами до однієї 
лінії електромережі. Перед заповненням або зливом води з резер-
вуара, а також, якщо Ви не користуєтеся виробом, вимикайте його 
від електромережі. Ставте праску на прасувальну дошку обережно, 
щоб не пошкодити робочу поверхню. УВАГА! Вилка шнура жив-
лення має провід і контакт заземлення. Підключайте виріб тільки 
до відповідних заземленим розеток. УВАГА! Не ставте праску на 
металеві або шорсткі поверхні. Уникайте прасування по застібкам-
блискавкам, заклепкам і ін., Оскільки вони можуть пошкодити ро-
бочу поверхню. УВАГА! Будьте обережні, не торкайтеся металевих 
частин праски. УВАГА! Регулярно очіщайт праску від накипу. Не-
справності, що виникли через появу накепу на складових деталях 
виробу, не є гарантійним випадком. УВАГА! Для додаткового за-
хисту в ланцюзі живлення доцільно встановити пристрій захисного 
вимкнення  з номінальним струмом спрацьовування, що не пере-
вищує 30 мА, для установлення пристрою зверніться до фахівця. 

ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ

Підключіть шнур живлення праски до розетки. Загориться індикатор. 
Встановіть механічний регулятор на необхідну температуру. Коли 
індикатор згасне, Ви можете починати прасування. Якщо Ви встано-
вили температуру меншу, ніж при якій Ви прасували, то не рекомен-
дується починати прасувати поки знову не загориться індикатор.

ВСТАНОВЛЕННЯ ТЕМПЕРАТУРИ ПРАСУВАННЯ
Перед початком роботи зверніться до інструкції з прасування 
конкретного типу тканини. Відберіть вироби за складом волокна 

в залежності від температури прасування: вовняні до вовняних, 
бавовняні до бавовняних і т.п. Нагрівання праски здійснюється 
швидше, ніж охолодження. Отже, починайте прасувати вироби які 
вимагають найменшої температури, потім переходьте до наступних 
виробів. Якщо тканина складається з різного роду волокон, Вам по-
трібно починати процес прасування з найнижчою необхідної тем-
ператури. Наприклад, до складу тканини входить 60% поліестеру 
і 40% бавовни, Вам потрібно вибрати температуру для поліестеру. 

ЕКСПЛУАТАЦІЯ

 Данный символ на изделии и упаковке означает, что использованные электрические и электронные изделия, а также батарейки не должны 
утилизироваться вместе с бытовыми отходами. Их нужно сдавать в специализированные пункты приема. Для получения дополнительной 
информации по существующим системам сбора отходов обратитесь в местные органы власти. Правильная утилизация поможет сохранить 
ценные ресурсы и предотвратить возможное негативное влияние на здоровье людей и состояние окружающей среды, которые могут возникнуть 
в результате неправильного обращения с отходами.
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Перед чищенням приладу переконайтеся, що праска вимкнена з електромережі і повністю охолола. Очистіть корпус приладу вологою ганчір-
кою, потім витріть насухо. Для очищення підошви не використовуйте абразивні чистячі засоби. Звільніть резервуар від води, а потім намотайте 
шнур живлення на основу праски. Для захисту робочої поверхні від пошкодження, зберігайте прилад у вертикальному положенні.

ОЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД

Перед зберіганням переконайтеся, що виріб відключено від електромережі. Виконайте всі вимоги розділу ОЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД. 
Тримайте виріб в сухому, прохолодному та недоступному для дітей місці.

ЗБЕРІГАННЯ

PO
L Przed rozpoczęciem użytkowania wyrobu uważnie przeczytaj niniejszą 

instrukcję, aby uniknąć jego uszkodzenia. Przed włączeniem wyrobu 
sprawdź, czy charakterystyki techniczne, podane na etykiecie, od-
powiadają parametrom sieci elektrycznej. Niewłaściwe użytkowanie 
może doprowadzić do uszkodzenia wyrobu, nanieść szkody materialne 
lub zaszkodzić zdrowiu użytkownika. Do użytku wyłącznie w celach 
domowych zgodnie z daną Instrukcją obsługi. Wyrób nie jest przezna-
czony do użytku komercyjnego. Używaj wyrobu tylko zgodnie z jego 
bezpośrednim przeznaczeniem. Nie używaj produktu w bezpośrednim 
sąsiedztwie ze zlewem kuchennym, na dworze oraz w pomieszcze-
niach o zwiększonej wilgotności powietrza. Zawsze odłączaj wyrób od 
sieci elektrycznej, jeżeli nie korzystasz z niego oraz przez rozpoczęciem 
montażu, demontażu i czyszczenia. Wyrób nie powinien pozostawać 
bez nadzoru, dopóki jest on podłączony do sieci zasilającej. Pilnuj, aby 
przewód sieciowy nie dotykał ostrych krawędzi mebli i powierzchni go-
rących. Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym nie próbuj samo-
dzielnie rozbierać i remontować wyrobu. Podczas odłączenia wyrobu 
od sieci elektrycznej nie ciągnij za przewód zasilający, chwytaj wtyczkę. 
Nie skręcaj ani na nic nie nawijaj przewodu sieciowego. Wyrób nie jest 
przeznaczony do uruchomienia za pomocą zewnętrznego timera lub 
odrębnego systemu zdalnego sterowania. Wyrób nie jest przeznaczony 
do używania przez osoby niepełnosprawne fizycznie, psychicznie lub z 
ograniczoną wrażliwością, a także w przypadku, gdy nie posiadają one 
doświadczenia lub wiedzy, jeśli nie są one pod kontrolą bądź nie zostały 
one poinstruowane o użyciu urządzenia przez osobę, odpowiedzialną 
za ich bezpieczeństwo.Nie pozwalaj dzieciom używać wyrobu jako za-

bawki.Nie używaj akcesoriów, nie wchodzących w komplet dostawy. 
UWAGA! Nie pozwalaj dzieciom na zabawę z torbami plastykowymi 
lub folią opakowaniową. NIEBEZPIECZEŃSTWO DUSZNOŚCI! UWAGA! 
Nie używaj wyrobu poza pomieszczeniem. UWAGA! Zachowaj szcze-
gólna uwagę, jeśli w pobliżu działającego wyrobu znajdują się dzieci 
do lat 8 lub osoby niepełnosprawne. UWAGA! Nie używaj wyrobu w 
pobliżu materiałów łatwopalnych, materiałów wybuchowych i gazów 
samozapalnych. Nie należy stawiać wyrobu obok kuchenki gazowej 
lub elektrycznej oraz innych źródeł ciepła. Nie należy narażać wyrobu 
na bezpośrednie oddziaływanie promieni słonecznych. UWAGA! Nie 
pozwalaj dzieciom do lat 8 dotykać korpusu, przewodu sieciowego i 
wtyczki przewodu sieciowego podczas działania wyrobu.Jeżeli wyrób 
przez pewny czas znajdował się przy temperaturze poniżej 0 °C, przed 
jego włączeniem należy pozostawić go w temperaturze pokojowej w 
ciągu co najmniej 2 godzin. UWAGA! Nie dotykaj przewodu sieciowe-
go i wtyczki przewodu sieciowego mokrymi rękami. UWAGA! Zawsze 
odłączaj wyrób od sieci elektrycznej przed czyszczeniem, a także w przy-
padku, gdy nie jest on używany. Przy podłączeniu wyrobu do sieci elek-
trycznej nie należy używać adaptera. UWAGA! Wtyczka przewodu zasi-
lającego posiada przewód i kontakt uziemienia. Podłączaj wyrób tylko 
do właściwie uziemionych gniazdek. UWAGA! Aby uniknąć przeciążenia 
sieci zasilającej nie podłączaj wyrobu jednocześnie z innymi urządzenia-
mi elektrycznymi o dużej mocy do tej samej linii sieci elektrycznej.Przed 
napełnianiem lub zlewaniem wody ze zbiornika oraz wówczas, gdy nie 
korzystasz z wyrobu, odłącz go od sieci elektrycznej. Stawiaj żelazko na 
desce do prasowania ostrożnie,aby nie uszkodzić powierzchni roboczej. 

ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA

Поверніть регулятор температури в позицію відповідну до того 
типу тканини, яку збираєтеся прасувати.

НАПОВНЕННЯ РЕЗЕРВУАРА ВОДОЮ
Перед наповненням резервуара водою відключіть виріб від мере-
жі. Акуратно наповніть резервуар водою. Щоб запобігти перепо-
внення, що не наливайте воду вище позначки на резервуарі. Якщо 
Ви хочете додати воду в процесі прасування, спочатку вимкніть 
праску від електромережі. 

ВИБІР ПОЛОЖЕННЯ ТІЛА
Прасуйте, тримаючи спину прямо. Встановіть висоту прасувальної 
дошки так, щоб ручка праски перебувала на одному рівні з ліктем. 
При правильно обраній температурі немає необхідності сильно 
тиснути на праску. Найкращі результати досягаються, коли білизна 
трохи волога. 

ВІДПАРЮВАННЯ
Переведіть регулятор температури в положення «••» або «•••». Натис-
ніть кнопку відпарювання. УВАГА! Щоб запобігти витіканню води з 
парових отворів, утримуйте кнопку відпарювання не більше 5 секунд.

ФУНКЦІЯ ЗАХИСТУ ВІД ПІДТІКАННЯ «АНТИКРАПЛЯ»
Функція «антикрапля», допомагає уникнути протіканню води і 
утворенню розводів на тканині, при роботі праски на низьких тем-
пературах. 

РОЗБРИЗКУВАННЯ
Розбризкування може бути використано при різній температурі і 
різних режимах роботи виробу, якщо в резервуарі достатньо води. 
Для використання цієї функції натисніть на кнопку розбризкування 
кілька разів.

ПАРОВИЙ УДАР
Ця функція застосовується для додаткової разової подачі пари при 
розгладженні дуже зім’ятих місць. Встановіть терморегулятор в по-
ложення «••» або «•••».

ВЕРТИКАЛЬНЕ ВІДПАРЮВАННЯ
Переконайтеся, що в резервуарі достатньо води. Підключіть праску 
до електромережі і поставте її вертикально. Встановіть терморе-
гулятор і регулятор ступеня відпарювання на максимальну пози-
цію. Тримаючи праску вертикально, натисніть кнопку подачі пари. 
Функція захисту від протікання автоматично запобігає утворенню 
крапель, даючи можливість прасувати делікатні тканини без ризи-
ку, зіпсувати їх або поставити плями.

СУХЕ ПРАСУВАННЯ
Ви можете прасувати в сухому режимі навіть, якщо резервуар запо-
внений водою. Однак при тривалій роботі в цьому режимі не реко-
мендується наливати в резервуар занадто багато води. Встановіть 
регулятор ступеня відпарювання на мінімальне положення.

ФУНКЦІЯ ЗАХИСТУ ВІД НАКИПУ
Праска оснащений функцією ANTI-CALC для захисту від утворення 
накипу. 

САМООЧИЩЕННЯ
Наповніть резервуар водою до максимальної позначки, закрийте 
кришку. Підключіть праску до електромережі. За допомогою термо-
регулятора встановіть температуру «MAX». Після того, як підошва 
нагріється, вимкніть праску від електромережі. Тримаючи праску 
горизонтально над раковиною, натисніть кнопку «Self-clean». Пар і 
окріп, виходячи з сопел, видалять забруднення. При цьому слід по-
хитувати праску вперед і назад. При сильному забрудненні праски 
слід повторити цикл самоочищення. Щоб висушити підошву прас-
ки, пропрасуйте шматок непотрібної тканини.

ЗАКІНЧЕННЯ ПРАСУВАННЯ
Поставте праску вертикально. Встановіть регулятор в положення 
«Min». Вимкніть праску з електромережі. Дайте їй охолонути. Ви мо-
жете змотати шнур. Зберігайте праску в вертикальному положенні, 
щоб уникнути пошкодження робочої поверхні. УВАГА! В кінці робо-
ти завжди необхідно повністю видаляти воду з резервуара.

 Даний символ на виробі та упаковці означає, що використані електричні та електронні вироби, а також батарейки не повинні утилізуватися разом із 
звичайними побутовими відходами. Їх потрібно здавати до спеціалізованих пунктів прийому. Для отримання додаткової інформації щодо існуючих 
систем збору відходів зверніться до місцевих органів влади. Належна утилізація допоможе зберегти цінні ресурси та запобігти можливому негативному 
впливу на здоров’я людей і стан навколишнього середовища, який може виникнути в результаті неправильного поводження з відходами.


